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 فصل الوسائط المتعددة د 

)برشلونة،   واتكينز  مقالات، كامامورا،    –  مونتسي  وكاتبة  وكاتبة،  مترجمة،   .)

، حيث كانت مراسلة لوكالة  ومحررة، وصحفية. ذهبت للعيش في اليابان عام  

اليوم     أندرادا، أعمال كينجي   وصحيفة  إلى الإسبانية، مع جاليجو  اليابان. ترجمت  في 

من   ميازاوا   والعديد  الليلي"،  التبانة  درب  "قطار 

المؤلفين اليابانيين الآخرين. كتبت دراستين عن أمريكا اللاتينية في اليابان وكتاب القصص القصيرة 

الحمراء: ثلاث قصص    "البوابة 

:  تدور أحداثها في اليابان" ورواية  

"النظارات المكسورة: هجاء صغير للحياة في اليابان الحديثة".  
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マルチメディア教室

モンセ・ワトキンス（ 年バルセロナ生まれ、 年鎌倉没）

翻訳家、作家、エッセイスト、編集者、ジャーナリスト。 年に渡日し、

通信および 紙の特派員として勤務。エレナ・ガジェゴ・アンドラー

ダとともに、宮沢賢治の『銀河鉄道の夜』をはじめ、多くの日本人作家の作

品をスペイン語に翻訳した。また在日ラテンアメリカ人に関するモノグラフ

本のほか、短編集『月光物語』や小説『ひびわれた眼鏡』を執筆した。

멀티미디어강의실

몬세왓킨스 바르셀로나 가마쿠라 번역가

소설가 수필가 편집자및기자 년에일본으로이주하여 일본에서에페

통신사와 일간지 의 특파원으로 활동했다 와

함께미야자와겐지의작품 은하철도의

밤 을 비롯한 여러 일본 작가들의 작품을 스페인어로 번역했다 일본에

거주하는중남미인들에관한두권의전공논문과일본을배경으로한세편의

단편소설

그리고현대일본의삶을풍자한소설

을집필했다
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Мультимедийный класс

Монтсе Уоткинс Барселона Камакура переводчица

писательница эссеистка издатель и журналистка в году

переехала в Японию где была корреспондентом испанского

информационного агенства и каталонской газеты

Сегодня в соавторстве с Еленой Гальего Андрада перевела на

испанский язык Кэндзи Миядзаву Ночь в поезде на серебряной

реке и многих других японских писателей автор двух монографий о

латиноамериканцах в Японии книги рассказов

Красный портал три

новеллы о Японии и романа

Разбитые очки небольшая сатира на

жизнь в современной Японии
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多媒体教室

蒙丝沃特金斯 年生于巴塞罗那， 年逝于日本镰仓 。翻

译家、作家、散文家、编辑与记者。 年移居日本，任西班牙埃菲

通讯社、加泰罗尼亚 《今日》报）驻日记者。与埃琳娜加列

戈安德拉达合译了宫泽贤治的 《银

河铁道之夜》）及其他日本作家的大量作品。撰有两部有关拉美人在

日本的专著，短篇小说集

《朱门：三则设定于日本的故事》）及长篇

小说

《破碎的眼镜：现代日本生活的小讽刺》）。

 


